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  Gyűlölöm a rohadt karácsonyi ünnepeket. Fiatalkoromban nyilván szerettem, de már nem emlékszem. Amint felnőttem, ünnepek idején mindig elhúztam a csíkot a házból valami ürüggyel, csak azért, hogy ne kelljen ott téblábolnom. Persze sosem volt igazán hová mennem, csak róttam az utcákat céltalanul, bármire hajlandó lettem volna, csak ne kelljen még egyszer végigülnöm a Szemesnek áll a világ{1} karácsonyi különkiadását. És ahogy öregszem, egyre jobban utálom ezt az időszakot. Művidám, ünnepélyes dagályosság az egész, október végétől bőven újév utánig. Nem baj, majd megváltozik a véleményed, ha neked is lesznek gyerekeid, mondták nekem az emberek – a karácsony varázslatos tud lenni, ha az ember körül kisgyerekek lebzselnek. És tényleg. Amikor Jake még velünk volt, valóban varázslatos volt a karácsony. Emlékszem, milyen káprázatos papírdíszeket tudott csinálni, teljesen egyedül – rénszarvast meg hóembereket meg aprólékosan kivágott jegesmedve-sziluetteket. És persze volt magyal meg a kötött zokni szárába rejtett mandarin és a kertbe kiakasztott lámpafüzér. Emlékszem, egyik télen még a hó is esett, és Jake csak ült ott a szobája ablakánál, és elbűvölten bámulta a puha, könnyű hópihéket, ahogy lassan a földre szállingóznak. Hát, igen, akkor valóban varázslatos volt a karácsony. De mi marad ebből a bűvöletből, ha az ember elveszíti a gyerekét, akitől oly csodálatossá vált ez az évszak? Az emberek nem szeretnek ilyesmiről beszélni. Ötletük sincs, hogy mihez kezdj az azután következő karácsonnyal. Vagy a rákövetkezővel és az összes többivel.


  Na, persze, ott van a munka. Legalábbis nekem. Bár a karácsony mindenképp rohadt időszak egy rendőrtisztnek. Alig van a bűnözésnek olyan fajtája, amelynek aránya ne szökne ilyenkor az egekbe.


  A lopások, az otthoni erőszakos cselekmények, a csendháborítások száma mind-mind emelkedik. Persze ezek nem nagy horderejű ügyek, de attól még pont ugyanannyi a kicseszett papírmunka velük. Az emberek ilyenkor túl sokat isznak, nem tudják, mihez kezdjenek a váratlanul rájuk szakadt rengeteg szabadidejükkel, és a napi huszonnégy órás együttlét a családjukkal rádöbbenti őket arra, hogy az idegeikre mennek azok, akiket a legjobban kellene szeretniük. Ilyenkor tőlünk is mindenki megpróbál szabadságra menni, így tovább súlyosbodik a létszámhiány. Ezzel a jókora kitérővel eljutottam végre oda, hogy magyarázatot adjak arra, mi a fenét keresek én itt, az ünnepek vége felé, hajnali öt óra harmincöt perckor a farkasordítóan jéghideg konyhában, és miért bámulok ki a koromsötétbe, és hallgatom a Radio4 híreit, miközben várom, hogy végre felforrjon a víz. Halomban állnak a koszos edények a mosogatóban, mert ilyenkor tessék nekem békét hagyni, a kukákból is kikandikál a szemét, mert nem vettem észre, amikor megváltoztatták az elszállítás napját, és az ételmaradékos műanyag doboz tartalmát is kiszórta az ösvényre valószínűleg a szomszéd macskája, bár az is lehet, hogy az a róka a tettes, amelyiket kétszer is láttam a kertünkben az utóbbi hajnalokon. És ha most azon tanakodnak, hogy mi a frásznak nyüzsgök ilyen képtelen hajnali órán, nos, akkor rövidesen kielégíthetik a kíváncsiságukat.


  A rádióban közben rákezdenek a napi imára, én meg lekapcsolom a készüléket. Isten nem az én reszortom. Különösképp nem ilyen kora hajnali órán. Előveszem a mobilomat, egy pillanatig tétovázom, aztán pötyögni kezdem a számot. Persze, tudom, milyen képtelen időpontban hívom, de nem tartok tőle, hogy felverem. Alex mindig lekapcsolja éjszakára a telefonját. Ahogy minden normális ember szokta.


  Végighallgatom, ahogy négyszer kicsöng, aztán kattanás, és egy géphang tájékoztat róla, hogy a hívott személy pillanatnyilag nem elérhető. Aztán a búgó hang következik.


  Alex, én vagyok az. Semmi fontos. Csak tudni akartam, hogy veled minden rendben van-e. Hogy tényleg jobb-e így. Mármint, hogy egy kis lélegzethez jutottál. Ahogy akartad.


  Miért van az, hogy még viszonylag intelligens, felnőtt emberek is hetet-havat összehordanak, ha egy géppel kell társalogniuk? A konyhapulton egy ragacsos barna folt, ami mintha tegnap még nem lett volna ott. A hüvelykujjam körmével megpróbálom lekaparni.


  Mondd meg a nővérednek, hogy őt is üdvözlöm. – Aztán elhallgatok. – Hát csak ennyit akartam. Figyelj, majd hívj fel, oké? – Hallgatom a beálló csöndet. Tudom, micsoda képtelenség, a lelkem mélyén mégis azt remélem, ő is hallgatja a vonal túlsó végén. És talán még fel is veszi. – Nagyon hiányzol.


  Szeretlek.


  Igen, ezt kellett volna mondanom, de nem ezt mondtam. Próbálom kiverni a fejemből a gondolatot, hogy milyen rég volt, amikor utoljára beszélt velem. Egy hete? Nem, sokkal régebben. Talán karácsony másnapja után. Sokáig azzal áltattam magam, hogy majd az új év meghozza az áttörést. Hogy talán képesek leszünk túltenni magunkat ezen az egészen, mintha egy tetszőleges számú nap eltelte gyökeresen átalakíthatná az érzéseit. Vagy akár az én érzéseimet.


  A kannában forrni kezd a víz, és én kávé után matatok a kredencben. Nincs már más, csak az a filléres neszkávé, amivel Alex a vízvezeték-szerelőket meg a festőket szokta kínálgatni. Azok a csicsás kapszulák már napokkal ezelőtt elfogytak. Alex akart mindenáron ilyen kapszulás kávéfőzőt. Pedig ennek az olcsó neszkávénak is van ereje, és már a második adagot töltöm magamnak, amikor megszólal a telefon.


  Alex?


  Nem, főnök. Csak én. Gislingham. – Érzem, ahogy égni kezd az arcom. Vajon ő is kihallotta a hangomból a kétségbeesést?


  Elnézést, hogy ilyen korán felverem, főnök. A Southey Roadon vagyok. Nagy tűz volt. A tűzoltóknak még mindig nem sikerült teljesen eloltaniuk.


  Halálos áldozat?


  De még ki sem mondtam, már tudom is a választ. Gis nem telefonálna ide hajnali háromnegyed hatkor csak úgy.


  Egyelőre csak egy, főnök – feleli nagyot sóhajtva. – Egy kisgyerek. Bent volt egy idősebb fiú is, de őt még idejében kihozták. Ő életben van, bár épphogy. Most vitték be a John Radbe.


  Szülőkről semmi hír?


  Egyelőre semmi.


  A francba!


  Ja, én is tudom. Igyekszünk visszatartani minden információt a sajtótól, de szerintem csak idő kérdése. Ne haragudjon, hogy kirángattam az ágyból, de szerintem ide kellene jönnie…


  Már ébren voltam. És már indulok is.


  ***


  Odaát a Southey Roadon Gislingham visszacsúsztatja mobilját a zsebébe. Eleve kétségek gyötörték, hogy van-e értelme ilyenkor zargatnia a főnökét. Bár semmi pénzért ki nem mondaná, és már a gondolatától is bűntudatot érez, nem vitás, hogy Fawley valamiért nincs csúcsformában az utóbbi időben. És nem csak türelmetlen. Szórakozott is, sőt zaklatott. Az őrs karácsonyi bulijára sem jött el, igaz, sosem tagadta, hogy utálja a karácsonyt, úgyhogy ennek nincs különösebb jelentősége. Csak hát arról is pletykák keringenek, hogy elhagyta a felesége, és az ingei állapotából ítélve nem lehet kizárni, hogy a hír igaz. Gislingham inge sem olyan makulátlan, ahogy egy zsaruhoz illene, de ezen nincs mit csodálkozni: saját kezűleg vasalja őket. A gallérok egyelőre még mindig próbára teszik.


  Sarkon fordul, és a kocsifeljárón visszaporoszkál a házhoz. A tűz már majdnem teljesen kialudt, de a légzőálarcot viselő tűzoltók még mindig erős vízsugarakkal hűtik a ház belsejét a kitört ablakokon át, és a víz nyomában sűrű füstfelhők szállnak a sötét égre. A korom és az égő műanyag bűzétől fojtogató a levegő.


  Odalép hozzá a tűzoltók parancsnoka, a bakancsa alatt csikorog a kavicsos út.


  Nem hivatalosan mondom, de szerintem tuti, hogy gyújtogatás volt. Egyelőre még be sem tudnak menni a helyszínelők. Úgy néz ki, hogy a nappaliból indult, de mivel épp oda roskadt be az egész emelet, erre azért még nem vennék mérget.


  Akkor még az is lehet, hogy további holttestek kerülnek elő?


  Nincs kizárva. De hát végül is két szint szakadt rá erre a részre, csak a jóisten a megmondhatója, hogy mennyi idő alatt lehet ennyi törmeléket átvizsgálni. – A parancsnok leveszi a sisakját, és a kézfejével letörli az izzadtságot a homlokáról. – A srácról már tudtok valamit?


  Még nem. Az egyik kollégám bement vele a kórházba a mentőautóval. Amint hallok valamit, szólok.


  A tűzoltó vág egy grimaszt. Nem ez az első kivonulása, pontosan tudja, mik az esélyek. Iszik egy kortyot.


  Quinn merre van? Csak nem megint szabadságon?


  Én kaptam meg ezt az ügyet – rázza meg a fejét Gislingham. – Most én vagyok a megbízott detektívőrmester.


  Hallom, Quinn-nek jó nagy balhéja volt – mondja a parancsnok jelentőségteljes pillantással. – De azt nem tudtam, hogy ilyen mélyre ásta magát.


  Nem az én dolgom, hogy ezt kommentáljam – vonja meg a vállát Gislingham.


  A parancsnok még pár pillanatig méregeti őt a kékesen lüktető ragyogásban.


  Hát, nem lehet könnyű egyik napról a másikra beleszokni, mi? – böki ki végül. – Úgy értem, a parancsnoklásba. – Aztán elhajítja a vizesüveget, és visszaindul a szerkocsi felé, de közben még megpaskolja Gislingham karját. – Csak keményen, pajtás. Az ember használja ki a lehetőségeit. Ha te nem nyomatod, más nem teszi meg helyetted.


  Nagyjából Gislingham felesége is valami hasonlót mondott, amikor elmesélte neki, hogy előléptették. Igen, valami ilyesmit mondott, meg hogy Quinn csakis magát okolhatja, amiért ilyen balhéba keveredett, nekik pedig igazán jól jön majd az a kis extra fizetés, ahogy Billy egyre nő, és különben is, igazán nem tartozik Quinn-nek semmivel. Utóbbiról Gislingham (bölcsen) úgy döntött, az asszony nyilván csak retorikai fordulatnak szánta.


  Gislingham körbepillant, aztán elindul a területet körbekerítő sárga szalag mögött posztoló egyenruhás rendőr felé. Az utcán ott áll néhány bámészkodó, de tekintve a kutya hideget és a hajnali órát, csak pár csellengő. Gislingham azért felfedez köztük egy ismerőst, az Oxford Mail egyik tudósítóját, aki már vagy tíz perce igyekszik (sikertelenül) magára vonni a figyelmét.


  Elkezdték már körbejárni a szomszédokat? – kérdezi Gislingham a posztoló rendőrtől.


  Épp az előbb, őrmester úr. Egyelőre három szomszéddal sikerült beszélnünk. Nem valami sok, de ugye…


  Hát persze, tudom. Mindenki elutazott valahová.


  Feltűnik egy autó az utcában, megáll, és valaki kiszáll belőle. Szaporán, a hatósági személy magabiztosságával mindjárt oda is villantja valakinek az igazolványát. Gislingham felsóhajt. Ez bizony Quinn kocsija.


  ***


  
    Oxford Mail online


    2018. január 4., csütörtök / Utolsó frissítés: 8.18


    
      Tizenötéves tinédzser a Blackbird Leys-i késelés gyanúsítottja


      A rendőrség őrizetbe vett, és kihallgatott egy tinédzsert, aki szemtanúk szerint újév éjjelén halálosan megsebesítette a tizenhat éves Damien Parryt… /továbbiak…

    


    
      A jövő hétre előre jelzett újabb hóesések súlyos közlekedési káoszt okozhatnak


      A jövő héten a Szibéria felől betörő hidegfronttal érkező jeges szélfúvások miatt a városháza sárga fokozatú riasztást adott ki… /továbbiak…

    


    
      A városi tanács újabb intézkedéseket jelentett be az oxfordi légszennyezettség csök­kentésére


      Az oxfordi városi tanács merőben új módszerekkel kívánja korlátozni a dízelüzemű járművek okozta légszennyezést a város lakónegyedeiben…. /továbbiak…

    


    
      Oxford United–MK Dons 3-1


      Thomas, Van Kessel és Obika is egy-egy góllal járult hozzá a hazaiak győzelméhez a fordulatos… /továbbiak…

    


    HALÁLOS ÁLDOZATA IS VAN

    AZ OXFORDI TŰZESETNEK


    Hároméves kisfiú lelte halálát a Southey Roadon ma hajnalban pusztító tűzben, amelyben szinte teljesen leégett egy hét hálószobás Eduárd korabeli lakóház. A tűz oka egyelőre ismeretlen, de az Oxford megyei tűzoltó-parancsnokság a rendőrség helyszínelőivel szoros együttműködésben vizsgálja, hogy mitől gyulladhatott ki az épület. Egy további áldozatot, akit a szomszédok a szerencsétlenül járt kisfiú bátyjaként azonosítottak, a mentők súlyos füstmérgezési tünetekkel szállították a John Radcliffe Kórházba.


    A segélykérő hívást nem sokkal éjjel 0.40 után rögzítették, amikor az egyik szomszéd telefonált, hogy látta, amint lángok csapnak ki az épület egyik földszinti ablakán. Patrick Moreton, a Rewley Road-i tűzoltóállomás parancsnoka azt nyilatkozta, hogy mire egységével a helyszínre értek, már az egész lakóépület lángokban állt, és több mint négy órán át tartott, mire sikerült megfékezniük a tüzet. Úgy vélte, egyelőre korai lenne a gyúlékony karácsonyi dekoráció lángra lobbanását gyanítani a tűzeset mögött, de hozzátette: „Ez az eset is sajnálatos emlékeztető arra, hogy milyen fontos a fokozott elővigyázatosság és a füstérzékelők legalább heti egyszeri ellenőrzése a karácsonyi időszakban, amikor sokan gyertyákkal és más gyúlékony anyaggal, például aranyfüsttel, díszítik föl az otthonukat.”


    A Temze-völgyi Rendőrségnél nem voltak hajlandók nyilatkozni arról, hogy a két gyermek egyedül tartózkodott-e a házban.


    65 hozzászólás


    Janeelliottcornwallis


    Valamiről lemaradtam vagy tényleg egyik szülő sem volt otthon? Képesek voltak magukra hagyni két, ilyen korú gyereket? Komolyan mondom, nem találok szavakat.


    111chris_the_bliss


    Biztos elmentek valahova jól berúgni. Az ilyenek egyfolytában csak piálnak.


    ernest_payne_gardener22


    Egy órája ott jártam annál a háznál – az egyik oldala teljesen beomlott. Könnyen lehet, hogy még több holttestet találnak a romok alatt. Hát nem bírod kivárni, hogy a rendőrség végezze a dolgát?


    Josephyosef88188


    Bárcsak több emberben tudatosodna, mekkora veszéllyel járnak a karácsonyi díszek. Harminc évig szolgáltam tűzoltóként, és ez idő alatt borzalmas eseteket láttam.

  


  ***


  Már épp jelzek, mielőtt befordulnék a Banbury Roadra, amikor végre eszembe ötlik, hogy merre is van a Southey Road. Épp háromsaroknyira északra a Frampton Roadtól. Az pedig emlékezetes környék, hiszen ott lakott William Harper, akinek a pincéjében azt a lányt találtuk. Az újságok elkeresztelték Harpert az „oxfordi Fritzlnek{2}”. Legalábbis az elején. Ez az ügy nyolc hónappal ezelőtt történt, de még decemberben is be kellett járnom a bíróságra, az aktája pedig még most is ott hever az íróasztalomon, várva, hogy előbb-utóbb az archívumba kerüljön. Emlékezetes ügy volt, nem fogjuk egyhamar elfelejteni. Quinn meg végképp nem. Azaz, akkoriban még Quinn detektívőrmester, mostanában meg csak nyomozó. És ha már őt emlegettem, hát nem épp az ő vadonatúj, fekete Audiját pillantom meg, amint bekanyarodom a Southey Roadra? Meglepődésre semmi ok, Quinn világéletében felvágós divatmajom volt, ha a járgányáról van szó. Lövésem sincs, hogy például Gislingham milyen autóval jár, pedig legalább ezerszer láttam már. Ami meg a helyszínt illeti, lehet, hogy a tüzet már sikerült eloltani, de akkor is pokoli a felfordulás. Két tűzoltóautó és három rendőr járőrkocsi is áll ott. Jó néhány kíváncsiskodó nyüzsög. Némelyikük még fényképez is a telefonjával. Kész szerencse, hogy legalább a halottszállító furgon látótávolságon kívül parkolt le.


  Quinn és Gislingham a ház mellett ácsorog, és amikor megpillantanak, felém fordulnak. Quinn fázósan toporog az aszfalton, de ezt leszámítva elég félszeg a viselkedése. Az őrmesteri előléptetésébe egy évvel ezelőtt úgy vetette bele magát, mint kutya a vízbe – zéró vacillálás, maxi lubickolás –, de visszafelé, amióta lefokozták újra sima nyomozónak, már nehezebben veszi az akadályokat. De hát ismerik a mondást: a jót hamar megszokja az ember, a rosszat újra megszokni annál nehezebb. Quinn igyekszik méltósággal, tökösen viselni sanyarú sorsát, de lássuk be, éppen az említett testrésze miatt keveredett bajba. Már látom, azért jött, hogy mindenki láthassa, mennyire nélkülözhetetlen, de Gislingham akkor is megérdemel egy esélyt, hogy bebizonyíthassa, egyedül is boldogul egy ilyen üggyel. Ezért aztán mindjárt őt szólítom meg, talán egy kissé célzatosabban is a kelleténél.


  Bármi új fejlemény, őrmester?


  Gislingham kissé megdermed, és előkapja a noteszát, bár kétlem, hogy tényleg szüksége lenne rá. Szinte alig láthatóan, enyhén remeg a keze. Lefogadom, Quinn is kiszúrta.


  A házban egy bizonyos Esmond család lakik, uram. A családfő, Michael Esmond negyvenéves egyetemi tanár. A feleségét Samanthának hívják, harminchárom éves, és van két gyerekük, a tízéves Matty és a hároméves Zachary.


  Az idősebb fiú hogy van?


  Kétesélyes. Elég rossz állapotban vitték be a kórházba.


  És a szülőknek még mindig semmi nyomuk?


  Nézze meg a szülői hálószobát amott – feleli egy grimasz kíséretében Gislingham, és a ház bal oldalára mutat. – Viszonylag tűrhető állapotban van, de nincs benne senki. A tűzoltó srácok szerint érintetlen benne az ágy. Én közben a Google-ön utánanéztem a családnak, és ezt találtam.


  Odanyújtja nekem a telefonját. A londoni King’s College weboldala látszik rajta, amelyen egy épp zajló, szocioantropológiával foglalkozó konferenciájukat hirdetik. Az egyik előadó Michael Esmond, értekezésének címe: Vízbe fojtás és tűz általi halál: a latin-amerikai vudu áldozati rítusai. Mintha valaki egyszer azt mondta volna, hogy a véletlen is Isten műve, csak olyankor háttérben akar maradni. Ha ez erre az esetre is vonatkozik, mit mondjak, olykor elég pocsék ízlése van.


  Hívja fel őket, és kérdezze meg, hogy Esmond tényleg ott volt-e – mondom Gislinghamnek, és odanyújtom neki a telefonját. – Ha ott volt, legalább az ő holtteste után nem kell kutatnunk.


  Szóval még nem kell elővenni a barbecue-szószt, mi? – kotyog közbe Quinn.


  Olyan pillantást vetek rá, hogy azonnal lefagy az arcáról a hülye vigyor, aztán újra Gislinghamhez fordulok.


  Akkor most mi a következő lépés?


  Felkutatjuk Michael és Samantha Esmondot – mondja szapora pislogás közepette –, és megállapítjuk, hogy hol tartózkodtak az incidens idején. Elkezdjük a szomszédok kihallgatását, hátha valaki látott valamit. Boddie-tól megtudjuk, hogy mikor lesz a boncolás. Azonosítjuk, és tájékoztatjuk a legközelebbi rokonokat. Kapcsolatot tartunk a helyszínelőkkel. – Odamutat a kocsifeljáró másik oldalára. – És természetesen megkeressük az autót.


  Miféle autót? – kérdezi tőle Quinn.


  Nem látod a keréknyomokat a kavicson? – kérdi tőle felvont szemöldökkel Gislingham. – Pedig kiveri a szemedet. Napnál világosabb, hogy Esmondéknak van egy kocsijuk. Akkor meg hová tűnt? Nincs az az őrült, aki innen autóval próbál bemenni Londonba, úgyhogy szerintem, ha megtaláljuk, meglesz az asszony is.


  Na, önök szerint most kinek emelkedett az ázsiója?


  Kitűnő munka, őrmester – mondom bólogatva. – Na, majd értesítsenek, ha van valami fejlemény.


  Quinn felé fordulok, aki időközben néhány lépéssel közelebb ment a házhoz. Gondolom, olyan megfontolásból, hogy ha már nem terem babér a számára, akkor jobb, ha méltósággal visszavonul. Nekem nem tetszik ez a ház, de ha valaki az ilyen böhöm nagyokat szereti, akkor biztosan bukna rá. Vagy legalábbis régen bukott volna. Mert jelenleg az egész homlokzaton szutykos víz csordogál lefelé, és a földszinten egyetlen ablak sem maradt épen. Az épület önálló, dupla homlokzatú családi ház, a bejárati ajtó középen, a két szimmetrikus szárny közül a jobb oldaliból alig maradt meg több a váznál. A bejárat fölötti háromszögű oromzat még áll, de bármikor leomolhat, és nem látszik mögötte más, csak megfeketedett falak meg egy nagy rakás tégla, tetőgerendák üszkös maradványai és tengernyi üvegcserép. A még úgy-ahogy álló másik szárnyból is csak a kavicsos vakolattal fedett és helyenként Tudor korabeli ízlés szerint fabetétekkel tarkított főfalak maradtak állva; eredetileg nyilván fehérek voltak, de most kormosak vagy elszenesedtek. Az egyik ablak fölött némi nehézség árán még kivehető az eredeti felirat: 1909. Az emeleti ablak kitört üvegén pedig még most is ott fityeg egy odaragasztott Arsenal-matrica.


  Min tűnődik? – kérdezem Quinntől.


  Ja, hát csak azon, ami másnak is szöget ütne a fejébe, főnök – feleli kissé meglepődve. – Hogy vajon honnan telik egy tanárnak ekkora házra. Mennyi lehet… ötmilla?


  Még több is, szerintem. Errefelé a házakat négy kategóriába sorolják: nagy, kicsi, közepes, közepesen nagy. Ezt itt nagy-nagy.


  Talán családi örökség – mondom. – Nem ártana utánanézni.


  Bizony, akkor nézz is utána, Quinn – mondja neki Gislingham.


  Oké – von vállat Quinn.


  Amikor otthagyom őket, még hallom, hogy Gislingham az orra alatt azt morogja, „Oké, őrmester úr”.


  ***


  Reggel hét óra öt perckor Erica Somer nyomozó a gardróbja előtt áll, és próbálja eldönteni, hogy mit vegyen föl. Még csak három hónapja dolgozik nyomozóként a bűnügyi osztályon, és egyre idegesítőbb, hogy minden áldott nap ki kell találnia valami igazán izgalmas összeállítást. Mindig is utálta az egyenruháját, de annak is megvolt a maga előnye. Például, hogy mindennap föl lehetett venni. Csakhogy most már civil öltözékben jár be az őrsre, és egyáltalán nem mindegy, hogy milyen benyomást kelt. Miközben a gardróbban sorakozó ruháit szemléli, immáron századszor mélázik el ugyanazon a fogas kérdésen, vajon miként nézzen ki egyszerre tartózkodónak és közvetlennek a ruházata. Hivatalosnak, mégis lazának? Komplett agyrém. Felsóhajt. A pasiknak ebben is sokkal könnyebb dolguk van. Egy öltöny a Marks & Spencertől meg három nyakkendő – annyi elég is, Baxter az élő példa rá. Verity Everett is rátalált a saját stílusára: mindennap egy fehér blúz sötét szoknyával. Mondjuk, egyik nap sötétkékkel, másnap feketével, harmadnap szürkével, aztán a negyedik naptól újra elölről. Hozzá lapos sarkú cipő, télen egy kardigán. Bár ezen az alapon akár vissza is térhetne az egyenruhához, és nincs több gond. Na és a hajával mi legyen – a lófarok az túl kihívó? A konty viszont túl tanító nénis?


  Épp levette a fekete kosztümjét a vállfáról (öt napon belül már harmadszor – ebből is előbb-utóbb egyenruha lesz, ha nem vigyáz), amikor megszólal a telefonja. Gislingham keresi. Erica kedveli Gislinghamet. Ő nem pimasz (mint Quinn), nem is különösebben tehetséges (mint Fawley), mégis bármit megold. Mert hatékony és módszeres. És szorgalmas is. Meg hát egy nagyon rendes pasi. Igen, talán ez a legjellemzőbb tulajdonsága. Erica szívből drukkol neki, hogy fényesen igazolja az őrmesteri előléptetését; igazán megérdemelné.


  Mit tehetek magáért, őrmester?


  A Southey Roadon vagyok. – Megélénkülhetett a szél, mert Gislingham szavait foszlányokra tépi. – Leégett egy családi ház. Egy halottunk már van, az idősebb srácot a John Rad intenzív osztályán próbálják megmenteni.


  Csak nem gyújtogatás? – huppan vissza az ágyára Erica.


  Még nem tudjuk. De nagyon is úgy tűnik.


  Mi a dolgom?


  Hát, a karácsonyi szabadságolások miatt elég kevesen vagyunk szolgálatban… Baxter most hallgatja ki a szomszédokat, de csak három közrendőr segít neki.


  Somer még nagyon jól emlékszik rá, milyen szar munka az. Főleg ilyen időben. Erősen reméli, Gislingham nem oda akarja beosztani. A férfi is ráérezhetett a félelmére, mert gyorsan hozzáteszi:


  De nem ezért telefonáltam. Én nem mozdulhatok innen, Everett meg nem kerül elő délután előtt, úgyhogy azt akartam megkérdezni: hajlandó volna-e elmenni a boncolásra?


  Vajon miért nem Quinnt küldi oda, tanakodik magában Erica. De egy szót sem szól. Neki megvan a saját története Quinn-nel – az a hál’ istennek rövid viszonya a férfival, amibe oly meggondolatlanul ugrott fejest, bár félő, hogy így is túl sokan tudtak róla. Köztük alighanem Fawley is.


  Oké. Elmegyek, semmi gond.


  Látott már égési sérülések miatt elhunytat?


  Nem… még nem – feleli Erica némi habozás után. Eddig mindössze egyetlen boncoláson vett részt, abban a bűnügyben agyonszúrták az áldozatot. Az is épp eléggé felkavaró látvány volt, de ehhez képest valószínűleg csak apró kellemetlenség.


  Hát, egyszer mindent ki kell próbálni – mondja neki Gislingham. – Ne féljen, nem lesz semmi baj. – Elhallgat, mintha tétovázna. – Azért mentolos cukorkát vigyen magával.


  ***


  Beverly Draper telefonon tett tanúvallomása


  2018. január 4-én, 8.45-kor, Oxfordban, a Southey Road 21. alatt


  Felvette: A. Baxter nyomozó


  A. B.: Jól tudom, ön hívta fel elsőként a segélykérő számot, Mrs. Draper?


  B. D.: Úgy van, én voltam. A fiam ébresztett föl, miután fölriadt, mert valami rémálma volt. Az ő hálószobájának épp abba az irányba néz az ablaka. Valami lármát hallottam, mintha valaki betört volna egy ablakot. Azt hittem, talán egy betörő az, úgyhogy félrehúztam a függönyt. És akkor megpillantottam a lángokat. Rögtön arra gondoltam, biztos jó ideje éghet már, hogy ilyen hatalmas a tűz, de hát a sok fa miatt alig lehet látni azt a házat az útról. Azért nem vette észre senki.


  A. B.: Ön tehát hajnali háromnegyed egykor felhívta a segélykérő számot, igaz?


  B. D.: Ahogy mondja.


  A. B.: De nem látott senkit a ház körül, jól tudom? Senki sem próbált elfutni?


  B. D.: Nem hát. Mint már mondtam, mélyen aludtam, amíg Dylan föl nem ébresztett. Maga tudja, mi történt az ott lakó családdal?


  A. B.: Sajnos jelenleg nincs felhatalmazásunk rá, hogy erről információt adjunk.


  B. D.: Láttam, amikor Mattyt berakták a mentőautóba, és elvitték a kórházba, de az interneten olyan hírek keringenek, hogy Michaelnek és Samanthának állítólag semmi nyoma. Ez nyilván valami tévedés, nem? Úgy értem, nem lehet, hogy…


  A. B.: Mint már mondtam, a kellő időben kiadunk egy hivatalos közleményt. Elmondaná, kérem, hogy mit tud a családról? Tudomása szerint otthon töltötték a karácsonyt meg a szilvesztert? Nem utaztak el esetleg a rokonaikhoz? Vagy valami sívakációra?


  B. D.: Szerintem nem járnak síelni. És igen, itthon voltak az ünnepek alatt. A gyerekek iskolájában december 24-én karácsonyi dalversenyt vagy mi az ördögöt rendeztek, és azon ott volt az egész család.


  A. B.: Nem tudja, jártak-e náluk látogatók? Lehetett rajtuk kívül esetleg más is a házban tegnap éjjel?


  B. D.: Hát… ezt sajnos nem tudom…


  A. B.: Szeretnénk pontosan megállapítani, kik tartózkodhattak a házban, amikor kitört a tűz. Az összes családtag? Esetleg barátok is? Nyugodtan gondoljon utána.


  B. D.: [Hallgat] Hát, hogy egészen őszinte legyek, szerintem nem sok vendég jár hozzájuk. Amikor ideköltöztünk, őket is meghívtuk, ahogy szokás, és Samantha azt mondta, majd visszahív, csak előbb keres valami alkalmas dátumot, de aztán elsikkadt az ügy. Tavaly nyáron rendeztünk egy nagy kerti partit, és arra ők is eljöttek, de érzésem szerint csak udvariasságból. Hamar haza is mentek.


  A. B.: A családról tud valamit?


  B. D.: Michael apja már nem él, azt biztosan tudom, az édesanyját pedig berakta egy idősek otthonába, ha nem tévedek. Valahol Wantage környékén. Samantha pedig sosem beszél a családjáról.


  A. B.: Feltételezzük, hogy a családnak van egy gépkocsija, de annak sem találtuk nyomát.


  B. D.: Igen, valóban van egy autójuk. Egy Volvo kombi. Már jó öreg. Fehér színű. De azt nem tudom, miért nem áll a ház előtt, mert általában ott szokták leparkolni.


  A. B.: Elképzelése sincs, hová mehetett Samantha?


  B. D.: Ezek szerint tényleg eltűnt…


  A. B.: Mint már mondtam, sajnos tényleg nem áll módunkban kommentálni az eseményeket…


  B. D.: Ne izgassa magát. Értem én. De a kérdésére válaszolva: sajnos fogalmam sincs, hová mehetett.


  A. B.: Nem ismer esetleg valakit, aki több információval szolgálhatna róluk?


  B. D.: Sajnos, nem. Csak felületesen ismertük Esmondékat.


  ***


  A boncteremben még áthatóbb a hideg, mint odakint. Somer két melegítőt is fölvett a műtősruha alá; Everett tanácsolta neki, hogy húzzon magára egy plusz réteget (Mert ha egyszer vacogni kezdesz, akkor kész, vége, képtelen leszel abbahagyni.) A holttest egy fémasztalon fekszik kiterítve. A kisfiúé. Zacharyé. Bár Erica azonnal rádöbben, hogy ha nevet ad neki, attól még sokkal nehezebb lesz minden. A halott bőrébe beleégve még mindig ott vannak a kék takaró foszlányai, de ami kilátszik, az egészen förtelmes. A testen a megmaradt sárgás bőrt vérvörös, felhólyagzott foltok tarkítják, máshol kormos, elszenesedett húscafatok türemkednek ki alóla. A fej félrefordítva, a selymes tincsek tövig leégtek, a viaszszínű ajkak kiszáradva összezsugorodtak. Erica nagyot sóhajt, és amikor kiereszti a levegőt, a hang kísértetiesen emlékeztet a zokogásra. Az egyik műtőssegéd aggodalmasan ráemeli a tekintetét.


  Tudom. Ha egy gyerekről van szó, kétszer olyan nehéz.


  Somer csak szótlanul bólint, nem mer megszólalni. Jelenleg minden gondolatát leköti a szörnyű bűz. A hülye krimikben épp elég aprólékosan ábrázolt boncolást látott már, de azok sem készítették föl erre a förtelmes bűzre. Hiába viseli a maszkot, azon át is olyan a szag, mint disznóvágáskor. Néma hálaimát rebeg Gislinghamnek, amiért rábeszélte a mentolos cukorkára, nagyot nyel, és igyekszik fegyelmezett maradni.


  Most az a legfőbb feladatunk – mondja Boddie –, hogy meghatározzuk, életben volt-e még az áldozat a tűz keletkezésekor. Mivel nincsenek látható külsérelmi nyomok, most megvizsgálom a légcsövet és a belső légutakat, hogy megállapítsam, található-e bennük belélegzett füst nyoma.


  A tálcáról elvesz egy szikét, és Ericára pillant.


  Nos, akkor kezdhetjük?


  ***


  Gislingham még mindig ott dekkol a Southey Roadon. A ház romjai halványvörösen izzanak az alacsonyan járó téli nap fényében. A levegő fagyos, a bámészkodók hada mégis egyre nő. Talán húszan lehetnek, csupa bolyhos sálat, kesztyűt és meleg kabátot viselő, fagyos leheletű ember. De valószínűleg nem lesznek itt sokáig – egyre kevesebb a látnivaló. Az egyik tűzoltóautó már levonult, a még ott lévők pedig lehűtik még az egy-két megmaradt, kisebb gócot, aztán felrakodják a felszerelést az ott várakozó tűzoltóautóra. Persze a házban csak most kezdődik igazán a munka. Alan Challow háromfős helyszínelő csapatán kívül ott tüsténkedik még két tűzvizsgáló is, egyikük kezében videókamera. A másik Gislingham és Challow társaságában a kiégett étkezőben áll. A nehéz tölgyfa asztal és a székek még most is parázslanak, időnként koromfelhő szökik föl belőlük a mennyezetre. Odafentről víz csöpög, és a födémgerendák közötti résen fellátni az emeleti szobába. A falakon micimackós tapéta. A plafonról egy elárvult körforgó váza csüng. Gislingham nagyon igyekszik, hogy ne kelljen odanéznie.


  Még további elemzéseket kell végeznünk, hogy biztosak lehessünk a dolgunkban – mondja a tűzvizsgáló parancsnok. – De, mint már mondtam, lefogadom, hogy a nappaliból indult ki a tűz. Ez azt is megmagyarázná, miért csak később futott be a segélyhívás – hiszen a hátsó oldalra sehonnan sem lehet rálátni, az ezen az oldalon lakó szomszédok pedig, ha nem tévedek, mind elutaztak.


  És maga szerint tuti, hogy gyújtogatás történt?


  A tűz terjedési sebességéből ítélve biztos, hogy valami égésgyorsítót használtak, és az a nyavalyás karácsonyfa is sokban hozzájárult, hogy percek alatt lángra lobbanjon az egész ház. Olyan tűzijáték lehetett itt, mint New Yorkban a függetlenség napján. A fa mostanra már csontszáraz lehetett – akárha gondosan máglyát rakott volna valaki gyújtósból. És onnantól már nem kellett sokáig várni, amíg egyszer csak BUMMM! – belobbant az egész ház.


  Mennyi időre lehetett szükség ahhoz? – kérdezi Gislingham, és közben megszállottan jegyzetel.


  Hogy belobbanjon az egész? – kérdez vissza a tűzvizsgáló, miközben fölegyenesedik. – Mondjuk, három percre. Talán még annyira sem. – Odamutat a lépcsőre. – A szenesedésből ítélve szerintem még valami füzérrel is körbetekerhették a lépcsőkorlátokat. Magyallal vagy valami hasonlóval. Na, és persze mostanra az is csontra kiszáradhatott már, vagyis pont úgy működött, mint egy gyújtózsinór. Ennél pocsékabb időzítést elképzelni sem tudnék. Hiszen holnap már le is szedték volna a karácsonyi díszeket, ha jól gondolom.


  Gislingham csak elgondolkozva bámul maga elé, aztán rávágja:


  Ja, persze, a tizenkettedik napon. Basszus… teljesen kiment a fejemből.


  Az ő háza is úgy néz ki, mint egy karácsonyi rohamra felcicomázott áruház – Janet azt akarta, hogy Billy első, otthon töltött karácsonya egészen különleges legyen. Gislingham el lesz vele egész este.


  ***


  Verity Everett leteszi a telefont, és hátradől a székén. Azt hitte, alig lézeng majd valaki itt az irodában így, az ünnepek után, és csak a néhány megmaradt szaloncukor szomorú látványa fogadja majd. Mégsem lepődött meg: ebben a munkában az túl nagy luxus lenne. Sőt, igazság szerint még örül is, hogy újra itt lehet, a többnapos folyamatos apaprogram kiszívta minden erejét. Napnál világosabb, hogy a lakása nem elég nagy kettőjüknek. Pláne, hogy a kedves papa szállodának nézi, az üres söröskorsókat szanaszét hagyja, és elő nem fordulna, hogy felkelés után beágyazzon (az ő ágyát, ha már szó esett róla; Verity kénytelen volt a földre terített matracon aludni, és ennek egyik hozománya a sajgó háta, a másik meg a vérig sértődött macskája). De a papája holnap végre hazamegy, Everett pedig a mai napot abban a közegben tölti, ahová igazán tartozik. A munkájában. Körülpillant, tekintetével Gislinghamet keresi, de ő még nem ért vissza a Southey Roadról. És bár Everett nem szívesen nyúl át új főnöke feje fölött, ez az ügy nem tűr halasztást.


  Pár pillanattal később már bekopog Fawley ajtaján. Éppen telefonál, de int neki, hogy lépjen beljebb. Everett néhány másodpercre megtorpan az ajtóban, és eljátssza, hogy a legkevésbé sem akar kíváncsiskodni, de úgy tűnik, nem magánjellegű a beszélgetés. Legalábbis nem a feleségével beszél. Everett lopva odasandít a főnökére. Látszólag minden rendben van vele, de aki közelebbről ismeri, észreveszi a jeleket. És Everett azok közé tartozik, akik jól ismerik Fawley-t.


  Leteszi a telefont, és Everett most odafordul hozzá.


  Valami újság van, Ev?


  Igen, uram. Beszéltem a King’s College-ban folyó konferencia szervezőivel. Múlt kedden délután Michael Esmond regisztráltatta magát a konferenciára, és aznap este velük vacsorázott. Tegnap reggel pedig valami workshop egyik résztvevője volt.


  És aztán?


  Az a szervező azt mondta, tegnap késő este látta Esmondot egy pubban. Olyan fél tizenegy tájt.


  Tehát biztos, hogy Londonban van.


  Igen, uram. De a szállását saját maga intézte, úgyhogy nem tudják, hol tartózkodik.


  A mobilján elérhető?


  Ideadták a számát – nyújt előre egy papírlapot Everett –, de a hívás egyenesen a hangpostára megy. Hagytam egy üzenetet, hogy hívjon minket vissza.


  Mikor kerül sor a felszólalására?


  Everettnek be kell látnia, hogy a főnöke mindig azonnal rátapint a lényegre.


  Holnap délután, uram. Négy órakor.


  Rendben – bólint elgondolkozva Fawley. – Szóljon, ha van valami fejlemény. És ha Esmond telefonál, okvetlenül tudni akarok róla.


  ***


  A boncolás öt teljes órát vesz igénybe, és amikor elkészülnek, Boddie úgy dönt, bőségesen rászolgált egy késői ebédre.


  Nincs kedve csatlakozni hozzánk? – kérdezi Somertől, miközben lehámozzák magukról a műtősruhát. – A Frankie’sbe megyünk, ide szembe, az utca túloldalára.


  Amikor Boddie már elment, az egyik asszisztens odafordul hozzá, és félszegen rámosolyog.


  Tudja, én a maga helyében inkább más alkalomra halasztanám ezt a meghívást. Boddie-nál ez már hagyomány: ha megégett hullát boncolunk, utána mindenkit meghív egy sült oldalasra.


  Maga most csak viccel, ugye? Még olyankor is, ha egy kisgyerek volt az áldozat?


  Igaza van. Elég érzéketlen lélekre vall. De hát ő így próbál úrrá lenni a borzalmakon.


  ***


  Délután háromkor tartjuk az első csapatmegbeszélést. Somer épp akkor ér vissza a halottasházból. Még most is elég sápadt, és fél szemmel látom, ahogy Everett némán föltesz neki egy kérdést, amire Somer egy fintorral válaszol. Quinn most is az első sorban ül, előtte az asztalon a tabletje, a füle mögött a tolla (én is tudom, hogy ennek semmi értelme, de hát ez a szokása). Baxter most tűzi föl a fényképeket a táblára. Rajtuk a Felix House, a tűz előtt és után, az előbbit láthatóan a Google Earthről másolta ki. A többin a benti kárról készült felvételek: az ebédlő, a lépcső, némelyik hálószoba és a félig leégett bútorok maradványai. Utóbbiakon látszik, hogy valódi fából készültek, súlyos, kicsit ódivatú darabok. Egy újabb lapon a ház alaprajza, egyenként mind a három szintről, és külön kereszt jelöli, ahol Mattyt és Zacharyt megtalálták. Aztán egy fénykép Samantha és Michael Esmondról. Gondolom, a központi járműnyilvántartásból. Esmond egyenes tartású, éber tekintetű férfi, sötét színű a haja, fehér a bőre. A feleségének puhábbak a kontrasztjai: pirospozsgás arca körül világosbarna haj, világos a szeme színe is, talán mogyoróbarna. Aztán ott van még a táblán néhány kép a gyerekekről, az állapotukból ítélve bent voltak a házban a tűz kitörésekor. Matty egy Arsenal-mezben feszít a hóna alatt egy labdával, túlméretezett szemüvege kicsit csálén áll rajta. A kicsi az anyja ölében ül arcán pajkos mosollyal, a fején rakoncátlan, bronzszínű göndör fürtök, amelyeket a mamájának nyilván nem volt szíve levágatni. A következő képen már a halott gyerek látszik. Nem először hasít belém a gondolat, hogy milyen ocsmányul el tud bánni az emberi hússal a tűz. Nekem elhihetik, ezt sohasem lehet megszokni, akárhányszor szembesül is vele az ember. Ha mégis sikerülne, akkor ideje más hivatás után nézni.


  Odalép hozzám Gislingham.


  Ön akarja levezetni az ülést, uram? – kérdezi tőlem halkan.


  Kiszúrtam ám, hogy az utóbbi időben már semmi „főnöközés”, nyilvánosság előtt meg végképp nem. Mindig csak „uram”. Hát, csak haladunk, még ha ez csak aprócska lépés is.


  Rádobom a zakómat az egyik székre, és leülök.


  Nem, csinálja csak maga. Csak akkor fogok beleszólni, ha muszáj.


  Íme, egy újabb lépés. És ez már jelentősebb, mert ezt az egész csapat is észreveszi. Gislingham bólint.


  Ahogy óhajtja, uram.


  Odamegy a terem elejébe, és szembefordul velük.


  Rendben, kollégák, akkor csapjunk bele.


  A teremben mindenki pontosan tudja, hogy Gislinghamnek ez az első fajsúlyos ügye, amióta előléptették megbízott detektívőrmesterré. Úgy két éve, amikor Quinn került ugyanilyen helyzetbe, meglehetős kajánsággal fogadták; nem voltak éppenséggel ellenségesek vele, de nem törték össze magukat, hogy megkönnyítsék a dolgát. És minden alkalmat megragadtak, hogy zavarba hozzák (ami Quinn esetében elég sűrűn adja is magát). De itt most egészen más a légkör. Gislinghamet mindenki kedveli, és az emberek őszintén drukkolnak neki, hogy sikeres legyen. Nem fogják hagyni, hogy hibákat kövessen el – rajtuk nem fog múlni; ha tudnak, segítenek neki.


  Gislingham megköszörüli a torkát.


  Nos, először röviden összefoglalom, hogy hol tartunk a Southey Roadon történt tűzesettel kapcsolatban, aztán átadom a szót Paul Rigbynek, a Rewley Road-i tűzoltóállomás parancsnokának, ő egyúttal ennek az ügynek a megbízott tűzvizsgálója.


  A fejével int egy férfinak, aki ott áll az ajtó egyik oldalán. Magas, kopaszodó, simára borotvált ember. Valahol már láttam.


  Tehát – folytatja Gislingham, és a tábla felé fordul –, erről a házról van szó, a Southey Road 23-as szám alattiról. Az Esmond család lakik benne – Michael, a felesége, Samantha és a gyerekeik, a hároméves Zachary és Matty, aki négy nap múlva lesz tizenegy éves. – Elhallgat, nagyot sóhajt, aztán folytatja. – És ha valaki nincs teljesen képben, Matty még mindig a gyermekosztály intenzív részlegén fekszik. A John Radben figyelmeztettek, hogy nem túl jók a kilátásai, de amint valami változás van, értesítenek.


  Újra a tábla felé fordul, és rábök a szülők képeire.


  Egyelőre semmi hír sem Michaelről, sem Samantháról. Úgy tudjuk, hogy Michael jelenleg Londonban van egy konferencián…


  Képtelenség, hogy még mindig ne értesült volna róla a hírekből – vág közbe az egyik nyomozó. – Nincs olyan csatorna, ahol ne adták volna le.


  Szerintem is kizárt – ért vele egyet Gis. – De amíg nincs meg, csak találgatunk. Ugyanez vonatkozik Samanthára is.


  De az iménti nyomozót ez nem elégíti ki.


  Csakugyan el tudja képzelni, hogy a szüleik magukra hagyták volna ezt a két kisgyereket?


  Én csak annyit tudok, hogy én biztosan nem hagytam volna magukra őket – rántja meg a vállát Gislingham. – De pillanatnyilag semmit sem tudunk arról, hogy mi mehetett végbe abban a házban tegnap este. Bármi történhetett azzal a családdal, amiről jelenleg elképzelésünk sincs. Épp ezért haladéktalanul meg kell találnunk a legközelebbi rokonaikat. Baxter, ezzel már jutottál valamire? – Gislingham enyhén elpirul, hogy most első ízben gyakorolja a nyilvánosság előtt frissen szerzett parancsnoki hatáskörét, de Baxter rezzenetlen arccal teszi a dolgát. Mint általában.


  Még nem, őrmester – feleli. – Samantha egyedüli gyerek, úgyhogy nincsenek testvérei. A szülei Cumbriában élnek, de egyelőre még nem sikerült kapcsolatba lépnünk velük. Michael édesanyja egy wantagi szeretetotthonban él. Az igazgató szerint Alzheimer-kórban szenved. Úgyhogy célszerű lenne minél előbb ellátogatnunk hozzá, bár kétlem, hogy sokra megyünk vele.


  Értem – mondja Gislingham, aztán Somer felé fordul. – Mi derült ki a kisfiú – Zacharynek hívják, ha jól emlékszem – boncolásából?


  Mindössze egyvalami volt furcsa – feleli Somer, és fölpillant Gislinghamre. – Boddie nem nagyon értette, miért volt olyan kevés korom a tüdejében. Bár egy ilyen kisgyerek valószínűleg sokkal hamarabb megfullad, mint egy felnőtt. Főként, ha asztmás volt, vagy akár csak náthás. Boddie még elvégez egy sor vérvizsgálatot, mielőtt véleményt mond.


  Csönd áll be. A fél társaság azzal vigasztalja magát, hogy valószínűleg percek alatt zajlott le az egész szörnyű tragédia; a másik fele viszont tudja, hogy az ilyen borzalmas szenvedést nem lehet másodpercekben mérni. És talán kegyetlenségnek tűnik, de én szándékosan hagyom, hogy alaposan elmélázzanak ezen, mert azt akarom, hogy elszántan, dühösen, kérlelhetetlenül ugorjanak neki ennek az ügynek. Azt akarom, hogy egy pillanatig se nyugodjanak, amíg ki nem derítik az igazságot. Amíg föl nem tárják, miképp történhetett meg ez a szörnyű tragédia.


  {1} 1981 és 2003 között futó angol vígjátéksorozat (Only Fools and Horses), amely magyarul Csak a kötözött bolondok címen is futott. (A szerk.)


  {2} Utalás Joseph Fritzlre, az amstetteni rémre, aki 1984-től huszonnégy éven át tartotta fogva egy pincében a saját lányát. (A szerk.)
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